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 کریم و گستره معنایی ساختارهای صرفی قرآن

 ی ترجمه به فارسیها چالش

 
 2، مهدی پورمحیابادی*1رضا محمدرضایی علی

 

 پردیس فارابی دانشگاه تهران، قم، ایراندانشگاه ، زبان و ادبیات عربیدانشیار  -1

 مربی مترجمی، قم، ایران -2

 
 8/12/49پذیرش:                        11/11/49دریافت: 

 

 چکیده
 هطور خاص درگسترش دایر هدر قرآن کریم ب صورت عام و هب ،در زبان عربی ،ساختار صرفی بسیاری از واژگان

دلالت یک وزن  :داداین موضوع را  در موارد زیر مورد بررسی قرار  توان می. استمعنایی واژگان قرآنی سهیم 

ساختارهای صررفی یرا دلالرت یرک وزن      چندمعناییصرفی بر چند ساختار صرفی متعدد با ریشه یکسان، 

معنایی واژگان در شرایط چند اعرابی، کره   همعنایی در نوع و عدد، دلالت یک وزن بر گستر هصرفی بر گستر

معنرایی را از زبران    هبخواهیم این گستر انجامد. اما اگر میی صرفی از یک ریشه ها یی ساختارمعنا هبه گستر

بررای  ها از امکانات زبانی و بیرانی   شویم که این چالش میرو  هایی روبه عربی به فارسی ترجمه کنیم با چالش

 با استفاده از روش فنی به تحلیل وگیرد و این مقاله  میت زبان فارسی نشأ ویژه بههر زبان یابی واژگانی  معادل

 )عربری  و  ی زبان مبدأها پردازد. نتایج این پژوهش به ویژگی میبه هنگام ترجمه به فارسی  ها بیان این چالش

ح یکسرانی  از سط ها تعبیری در تمام زبان عبارت دیگر امکانات زبانی و کند، به می)فارسی  اشاره  زبان مقصد

 با زبان فارسی متفاوت است. و امکانات زبان عربی در زمینه مورد بحث کاملاً ها گیویژبرخوردار نیستند بلکه 

 

 های ترجمه چالشمعنایی،  ه، گسترواژگانی ریشه، قرآن صرفی های ساختارواژگان کلیدی: 

 

                                                                                                                                               
  Email: amredhaei@ut.ac.ir                                                                             نویسنده مسئول مقاله:   *
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 مقدمه -1
ی معنیای  ایاارارهای فیرو  وانگیا      هیا  آحاد و ویژگی   هگاه پژوهشگر بخواهد دربارهر

نيروی نهفریه در   باید به قدرت و ،ی قرآن  اخن بگویدها یا درو  ترکيب بيرو  از جمله و

که بیر    ااارارهای ؛توجه داشره باشد ،هر وانه که بر مبنای ااارارهای فرو  ااروار اات

ی  کیه  ها اند. مرن گر شده جلوه ها و مرن ها هو جمل ها عبارت ، ها اااس حال و مقام در ترکيب

ذار بیر مخابیب   گی راا  و تأثير بخش، پيام ویا و الهامااارارهای  پی فرو  را به ها ااارار

کند و مریرج  را   م گری  پردازد جلوه م ها  گر که به مقایسه و مقارنه آ  تبدیل و برای تحليل

امکانیات نهفریه تعبيیری در     ،اازد. ایین مقالیه   م با چالش مواجهه  ،آ  ااارارها هدر ترجم

آ  هیر   کاود. نظام  که در م درو  نظام داروری  ااارارهای فرو  وانگا  را به تنهای  و

دمد و از یک بذر، دراران  گوناگو  ایر بیر    م روح تازه و جدیدی در وانگا  دیگر  ،وانه

بعی  وییژه و   ییک لیذت و   آ  از منظر معنا و مفهوم، هر هی به بار نشسرها آورند که ميوه م 

گویید و بیه    می  ی زبان  اخن ها اقرصاد نشانه هاین مقاله دربار ،گوناگو  دارد. به بيا  دیگر

کیه پژوهشیگر    وقری   وییژه  به ؛ی معنای  را اارخراج نمایدها دهد تا نهفره م پژوهشگر اجازه 

معنای  در اا ، مصیدر، اای     هکه از گسرر ندارد جز این ای چاره ،کند م نقش مررج  را ایفا 

آگیاه    ،معان  شناور وعل ماض  و مضارع عدد و وز  وعيل در نوع و واعل واا  مفعول و

 گویید و  م کری  به زبا  وارا  اخن  قرآ  هی ترجمها از چالش حاضر، یابد. بنابراین مقاله

هیا   آ  چالشبا پرداارن به اطح فرو  وانگا  در پرتو نظریات مفسرین و زبا  شنااا  به 

بلکه یک قابليت اات کیه در   ؛عنوا  یک ضعف نيست به چندمعنای گفرن  اات  پردازد. م 

امیا ایین کیه معیادل هیر وانه در زبیا  مقابیل ممکین اایت ایین            وجود دارد؛ ها همه زبا 

قدرت تعادل یاب   نماید. و م مررج  را وادار به ترجمه تفسيری  ،را نداشره باشد چندمعنای 

 گيرد. م در حوزه وانگان  و مفهوم  را از او 

یکی    اایت:  دیگیر  هدف از این پژوهش تمرکز بر دو موضوع بنيیادین میرتبب بیا ییک    

ی آ ، قیدرت  پوییا در   ها امکانات پنها  تعبيری قرآ  در قالب ااارارهای  اات که در لایه
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اارارهای  اایت کیه   کيد بر چگونگ  ای تأی زبان  نهفره اات و دیگر، ها نظام اقرصاد نشانه

لیذا   د.گيیر  می  ی زبیان  در نظیام دایروری    ها را از ارتباط با اایر واحد بنيا  و اااس اود

مبحیث دوم و   و پیردازد  م یعن  ارزش انفرادی وانگا   ؛به موضوع اول ،مبحث شماره یک

مورد دقیت نظیر    یا ترکيب  وانگا  را یعن  ارزش همایش  یا همای  و ؛اوم، موضوع دیگر

 دهد. م قرار 

 

 پیشینه پژوهش -1-1

السیله   .1132انرشیارات مبیين،    عل  کوشیا؛ محمد :ممتاز قرآن در ترازوی نقد هترجم -1

کیه در ملای ت قیرآ      پیردازد  می  ی قرآ  کری  ها بررا  ترجمه که به ی ااتنقد  مقالات

مورد در نوایا    191از ده تا  ها ی وارد به ورااور ترجمهها اشکال اات.پژوه  منرشر شده 

گاه ترجمه فحيح هر ییک را اراهیه    آ  ،ر ترجمه واردرا بر هنویسنده نخست اشکال  اات.

 .کرده اات

 اش: آذرتی ی قرآن بر اساا  دساتور زباان عربای و سااختار آن     ها اختلاف ترجمه -2

، شیماره  1131ملاله علوم انسان  دانشگاه الزهراء، زمسیرا    عظي  پور مقدم، آذرنوش؛ عظي 

در این مقاله، نقش دارور زبا  عرب  و ااارار آ  که به نیوع  موجبیات اایر ف در     .22

تعيين مواضع  های وارا  قرآ  کری  را وراه  نموده ، مورد بررا  قرار گروره اات. ترجمه

از ، های  برتیر  ها و انرخاب ترجمه یا ترجمه ها و مقایسه و ارزیاب  ترجمه ترجمهاار ف در 

  .رود شمار م  های افل  این نوشرار به گيری جهت

 رحيید  م(:مشکلات ساختاری ترجمه از عربی به فارسای ددر محادوده قارآن کاری     -1

ادبيات وارا ، دانشیگاه  ، رشره زبا  و مقطع: دکرری ، ی، احمدااراد راهنما: احمد ،زاده قل 

ی وارا  قیرآ   ها ترین ترجمه و  مه معربه این پژوهش  .1133 تربيت مدرس، تاریخ دواع:

از حالات نحوی عرب ، مشیک ت ایااراری ترجمیه در     ای مشک ت ترجمه در پاره ،کری 

واحد ترجمه و مشک ت مربوط بیه آ  در ترجمیه قیرآ      ،حوزه جمله و اشکال مخرلف آ 
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هیا   عنافر اااراری زبا  وارا  و ترتيیب آ   و بهکری  و  ابهام اااراری در ترجمه قرآ  

بیه   [انسلاام مرن  یا باور ، به همیایش ییا همنشیين  در ترجمیه قیرآ       بهدر ترجمه قرآ  و 

 .پردااره ااتحذف و اضاوه در ورآیند ترجمه قرآ  کری  

 و بهیار   ،وحى آاه، ملاله: ترجما  جواد :ی قرآن در پرتو تأملات نحویها نقد ترجمه -1

را  بیا توجیه بیه     ی قرآ ها ترجمه. دراین مقاله ( 21 تا 1 از ص) 23 شماره - 1139 تابسرا 

  قرار داده اات.نقد و بررا    موردهای نحوی،  قواعد و نکره

 -ی قصر دتعریف مسند و مساندالیه  ها قرآن کریم در برخی از روش دشواری ترجمه -2

ی ترجمیه در  ها ژوهشپملاله:  تيزغ ،باهره  ولوی، ايمين (:تقدیم مسندالیه بر مسند فعلی

ضیمن   ،در ایین پیژوهش   .113تا  101ص  ،9شماره  - 1192زمسرا   ،زبا  و ادبيات عرب 

تعریف مسند  هقصر به شيو ،ها ی قرآ  کری  در آیات  که در آ ها ی قصر ترجمهها بيا  شيوه

، بررای   به نف  بر مسند وعل  فورت گروره مسند اليه مسبوق و مسند اليه یا به شيوه تقدی 

  .های انرقال مفهوم قصر در این دو شيوه بيا  شده اات شده اات و دشواری

 ملاید، اميید   :ی قرآن در عبارات و معانی محذوف پنج جزء اولها میزان دقت ترجمه -1

تا  3 ص از) 1شماره  -، اال دوم1191بهار  ،ی ادب  قرآن ها پژوهش؛ ملاله: هابوحمزوابمه 

پردازد که بایید   م در پنج جزء اول قرآ  به بررا  عبارات و معان  محذوف  . این مقاله(12

 د.  در ترجمه لحاظ گرد ،برای وه  دقيق معن  آیه

؛ فیالح  ملايید   :واژگانی در ترجمه قرآن کاریم  تکیه و کارکرد آن درگزینش عناصر -3

 . این مقاله به بیرح مفهیوم  (29تا  21 ص از) 1شماره  -1131شهریور  ،ترجما  وحىملاله: 

از کیارکرد ایین بحیث در     ای بر آ ، همراه با ذکر نمونیه  ررتبی مها و نقش انواع آ  ،«تکيه»

 11 هترجمه وارا  قیرآ  کیری  از بخشی  از آیی     11پردازد. و  م ک م وح ،  هترجم هحوز

 گيرد. م مورد بررا  قرار  ای بور مقابله عمرا ، به آل هاور
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http://www.noormags.ir/view/fa/magazine/number/60464
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http://www.noormags.ir/view/fa/magazine/1158/%d9%be%da%98%d9%88%d9%87%d8%b4-%d9%87%d8%a7%db%8c-%d8%a7%d8%af%d8%a8%db%8c-%d9%82%d8%b1%d8%a2%d9%86%db%8c
http://www.noormags.ir/view/fa/magazine/1158/%d9%be%da%98%d9%88%d9%87%d8%b4-%d9%87%d8%a7%db%8c-%d8%a7%d8%af%d8%a8%db%8c-%d9%82%d8%b1%d8%a2%d9%86%db%8c
http://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/877/%d8%aa%da%a9%db%8c%d9%87-%d9%88-%da%a9%d8%a7%d8%b1%da%a9%d8%b1%d8%af--%d8%a2%d9%86-%d8%af%d8%b1%da%af%d8%b2%db%8c%d9%86%d8%b4-%d8%b9%d9%86%d8%a7%d8%b5%d8%b1%d9%88%d8%a7%da%98%da%af%d8%a7%d9%86%db%8c-%d8%af%d8%b1-%d8%aa%d8%b1%d8%ac%d9%85%d9%87-%d9%82%d8%b1%d8%a2%d9%86-%da%a9%d8%b1%db%8c%d9%85?q=%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87%20%D9%BE%D8%B0%DB%8C%D8%B1%DB%8C%20%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86%20%D9%85%D8%B9%D8%A7%D9%86%DB%8C%20%D9%88%20%D8%B3%D8%A7%D8%AE%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%87%D8%A7&score=0.20399934&rownumber=31
http://www.noormags.ir/view/fa/creator/189/%d9%85%d8%ac%db%8c%d8%af_%d8%b5%d8%a7%d9%84%d8%ad%db%8c
http://www.noormags.ir/view/fa/magazine/2/%d8%aa%d8%b1%d8%ac%d9%85%d8%a7%d9%86-%d9%88%d8%ad%d9%89
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 ،های ادبی   پژوهش؛ ملاله: زاده قل حيدر  :نقش ساختار دستوری در ترجمه قرآن کریم -3

این مقاله به تحليل  دو ااارار نحوی و فیرو    .(102تا  31 ص )از 1شماره  - 1131بهار 

 پردازد. م   در ورایند ترجمه قرآ  کری 

 ،ی قرآنی  ها پژوهش ملاله ،اففهان  رضای محمدعل   :ی قرآنها ترجمه شناسی آسیب -9

ی علمی ،  ها . در این مقاله نویسنده آايب(33 تا 30ص )از 11شماره  - 1131زمسرا  

از ترجمه قرآ  کری  را میورد نقید و بررای       ، ون ، اا ق  و ترجمه مسرشرقا مبنای

 دهد. م قرار 

علی    شیهبازی، محمیود   :واژگان چند معنا و اهمیت آن در ترجمه قارآن کاریم   -10

 1شماره  - 1191بهار و تابسرا   ،و حدیثمطالعات ترجمه قرآ   ؛ ملالهشهبازیافغر 

معنا میورد بررای  قیرار    از وانگا  چندشماری   این مقاله ترجمه در .(13تا  13 ص)از

از گر آ  اات که مررجما  همواره در برگیردا  ایین نیوع    بيان ،گروره اات. این بررا 

 اند. دیگر انرخاب نمودهنبوده و گاه معان  مرفاوت از یک دات یک ،وانگا 

 مرامی ، جی ل   :قارآن واژگان در فرایند ترجمه  ای کاربردشناسی اصل تعادل ترجمه -11

تیا   113 ص از) 1شیماره   -1190پایيز  ،ادب عرب ؛ ملاله ميرحاج حميد رضا  امان ،رضا 

کیری  پردااریه اایت و بيیانگر      ی اراهه شده از قرآ ها بررا  ترجمه این پژوهش به .(111

اایت.  « ای تعیادل ترجمیه  »بیه افیل   عدم توجه و عناییت لازم و کیاو  مررجمیا  محریرم     

که مررجما ، از ميا  انواع معان  وانگا ، که بر اااس آ  انواع معیادل نيیز شیکل     ای گونه به

عنیای معلامی  و اوليیه وانه    هیا یعنی  م   بور عموم به انرقال معنیای ارجیاع  آ    گيرد، به م 

 اند. غاول بوده معنای  الفاظ، معمولاً و ببقات ها و از دیگر لایه پردااره

 ،ترجما  وحیى ملاله  قاا  نژاد،زهرا  :نقش سیاق و اهمیت آن در ترجمه قرآن کریم -12

دهد که مررجمیا    م . این پژوهش نشا  (13تا  9 ص )از 12شماره  -1191پایيز و زمسرا  

قرآ  کری  در مواردی همچو  تعيين معنای کلمه و عبارت و تعيين مرجع ضمير بیه ایياق   

و قراهت هماهنگ و مرنااب با باوت  تعيين وجه اعراب  مرنااب با اياقاما در  ،توجه دارند
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ی موجود از این جهیت مرناایب و هماهنیگ بیا باویت و      ها کنند و ترجمه م توجه ن ،ک م

 اياق آیه نيست.

، ناشر: دانشگاه امیام فیادق)ع(. ایین    1192احمد پاکرچ ،  شناسی قرآن کریم: ترجمه -11

مربیوط بیه آییات قیرآ  را بیا       ای تشکيل شده اات که مباحیث ترجمیه  کراب از اه بخش 

 دهد. م مورد بررا  قرار  رویکردی، نظری و کاربردی از اطح وانگا  تا ااات جمله،

ی هیا  چالش گسرره معنای  و و ی فرو ها ااارارآید که در حوزه  م از پيشينه چنين بر 

 نگروره اات.پژوهش  فورت  -وین زیرعنا -ترجمه قرآ  کری 

 

 ی صرفیها معنایی وزنچند چندساختاری و -2
هیای فیرو     های انفرادی معنیای  براوردارنید، و ایین ارزش را از قالیب     وانگا  از ارزش

ی فرو  را بررای   ها آ  را نهادینه کرده اات. اگر وز  ،گيرند که ورهنگ حاک  بر زبا  م 

و قیدرت پنهیان  وجیود دارد کیه      توانیای   ،یابي  کیه در بسیياری از ایین اوزا     م کني  در 

عبارت دیگیر ییک وز     به ؛نماید م بور همزما  بيا   هب ،معنای  را با ااارارهای مرنوعچند

ایین قابليیت منلایر بیه      کیار رود.  جای وز  و ااارار دیگری به ند بهتوا م با رابطه اشرقاق  

 شود:  م در یک وز  فرو   چندمعنای 

 

عَننُْمُْ جَمْعُُنُمْ وَ منا   أَصْحابُ الْْعَْرافِ رجِالاً يعَْرفِوُنهَُمْ بسِيماهُمْ قالوُا ما أغَنْى  وَ نادى﴿ -2-1

  (.13 /)أعراف ﴾كنُتْمُْ تسَْتَُبْرُِونَ 

باشید،   (جمعُ الناس، )﴾جَمْعُُمُْ ﴿ احرمال دارد معن » گوید: م  در تفسير آیه ووقابن عاشور 

کنيد شیما   م )تعداد زیاد شما که بدا  اورخار  «هاب   ونَ ز  عتَ تی تَ ال   مُ کثرتكُُ عَنكْمُْ   ما أَغنْتَ» یعن ،

مصیدر بیه معنیای     ،میذکور  هدر آی )جمع( هرا ب  نياز نکرد( و نيز ممکن اات منظور از وان

 .«)آ  ثروت ودارای  که جمع کردید( ةروَ و الث   ال  المَ  نَ م   وهُ مُ عتُ مَ جَ  امَ یعن ،  اا  مفعول باشد،
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دو معنیای احرمیال  و فیحيح را     ،شریفه بیا ییک وانه   هبنابراین آی (211م: 2000 عاشور، )ابن

 همزما  بيا  کرده اات.

 
ِ أَوْناَننًا وَ ﴿: هشرریف  هتفسیر آیر  در کتاب انوار التنزیل در -2-2 ِ أ َّمَنا تعَْبنُوُونَ منُِ دُونِ ا إنِ

َُ تعَْبوُُونَ مُِ  ُُ تخَلقُوُنَ إفُِْا إنَِّ الَّذيِ زْقَ وَ اعْبنُوُو ِ الرِّ ِ أ ِ لَا يمَْلُِوُنَ لَُمُْ رزِْقاً فاَبتْغَُواْ عنِوَ ا ِ أ دُونِ ا

 : آمده اات (13/ )عنکبوت ﴾إلِيَهِْ ترُْجَعُون وَاشُْرُُواْ لهَُ 

 وای  روزی داد  به شیما را ندارنید   ها توان مصدر باشد؛ یعن ، آ  ﴾رزقاً ﴿ احرمال دارد»

هیا را   نعمیت  هرا نکره آورده، تا همی  ﴾رزقاً ﴿ ( باشد وها )نعمت مرزوق معن  بهاحرمال دارد 

دو معنیای احرمیال  و    ،شریفه با ییک وانه  هرو آی از این (111م: 1991 )بيضاوی، «شامل شود.

 کیار  بیه در زبا  وارا  « رزق» و« جمع» هدو وان که یفحيح را همزما  در بردارد. با وجود

معنی    وانه رزق تنها بیه  اجرماع مردم و معن  به( در زبا  وارا  مكُ معُ جَ اما ترکيب ) ،درو م 

گردد و تنها  م معن  به هنگام ترجمه محدود  ،در نريلاه .رود م کار  هب ها مرزوق یعن  نعمت

 .گیردد  می  اایرعمال   ،بر معنای ملاموع دلالیت کنید   که اینمعن  اجرماع انبوه مردم بدو   به

لیذا   شود. م بدو  بيا  وعل و عمل رزق به معنای مرزوق محدود  ،بور که معنای رزق هما 

که هیر   مگر این ؛عنوا  معادل برگزیند که هر دو معنا را بيا  کند تواند یک وانه به م مررج  ن

 نه ترجمه. ،دو معنا را ظاهر نماید که در این فورت تفسير کرده اات

  تواند بر چند چيز دلالت کند: م ین امر و ا

 ازی ا بدیل اداوند بر مفهوم قدرت ب  -1

جیوی    بهانیه  وتردیید   دنبیال شیک و   ه، ریزبين و بشخصيت جامعه عرب  که للاوج -2

ی يرهیای  برگزینید کیه بروانید پاایخگو     آ  داشت تیا وانگیا  و تعب  ر اات، پروردگار را ب

 شا  باشد. اازی ها برای قانع های معنای  روان  آ نياز

 

ِ مَجْراها وَ ﴿ :هدر آیه شریف« مرسی»و « مجری» هدو واژ -2-3 ِ أ وَ قالَ ارْكبَوُا فيها بسِْمِ ا

  .داه وجه معنای  دار (11/ )هود ﴾مُرْساها إنَِّ رَبِّي لغََفوُرٌ رَحيمٌ 
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ِ مَجْراهنا وَ مُرْسناها﴿تعبيیر » در تفسير انیوار الرنزییل آمیده اایت:     ِ أ مرعلیق بیه    ﴾بسِْنمِ ا

 ارْکبَوُا فيها» باشد؛ یعن ، م  ﴾ارْكبَوُا﴿ اات، در این فورت حال از ضمير واو ﴾ارْكبَوُا﴿وعل

مين الله أو قائلينَ باسم الله وقتَ إجرائها و إرسائها، أو مكانهَُما )در حال  که نام ایدا را  « مُس 

 اازید، بر آ  اوار م به هنگام یا در مکا ِ روانه شد  و لنگر انداارن کشر  بر زبا  جاری 

مصیدر   بر زما ،  مکیا  و « مرُا »و « ملَاری» هشوید( با توجه به این معنا و مفهوم، دو وان

 برای مررج  وارا  زبا  این امکا  وجود ندارد و (211: 1ج  ،1991 )بيضاوی، «دلالت دارند

ی ها زیرا ویژگ  ؛گزیند که معادل تمام وجوه ذکر شده باشدکه یک وانه و یا یک تعبير را بر

گیاه    ها یعن  این ویژگ  ؛مخرلف اات اشرراک لفظ  زبا  وارا  با زبا  عرب  مرفاوت و

بحث  بیا عنیوا     ،که در زبا  وارا  گيرد. حال آ  م اماع  شکل  در قالب اوزا  قياا  و

 قياا  وجود ندارد. اماع  و

 

َّهُ وَ أهَْلنَهُ ننُمَّ قالوُا تقَاسَمُوا ﴿ :هشریف هآی در تفسیر التحریر و التنویر در مورد -2-9 ِ لنَبُيَِّتنَ ِ أ باِ

َّا لصَادقِوُن َُّ لوَِليِِّهِ ما شَهوِْنا مَهْلكَِ أهَْلهِِ وَ إنِ   چنين بيا  شده اات: (19/ )نمل ﴾لنَقَوُلَ

اند که مصدر  قراهت کرده« لام» و ورحِ« مي » با ض ِ« مُهلکَ»بيشرر قرُاّء ابعه این وانه را »

 قراهیت کیرده و  « لام» و کسر« مي » اات، حفص آ  را به ورح «إه ک»زما   یا اا  مکا  و

 (232: 19ج ،2000 )ابن عاشور، .«زما  باشد ممکن اات مصدر، اا  مکا  و

 

ةٍ جَعَلنْنا مَنسَْنُاً ﴿ :هشریف هدر آی ﴾مَنسَُْاً ﴿ هواژ در کتاب التفسیر الکبیر -2-5 لُِلُِّ أُمَّ

ُُ فَلا    آمده اات: (13/ )حج ﴾ينُازعُِنَّكَ فيِ الَْْمْرهُمْ ناسُِوُ

  :ی  ااتها دیدگاه ﴾مَنسَُْاً ﴿ هوان هباردر»

 کنند.  م آ  قربان   عباس گفره اات: روز عيدی اات که در ابن -1

 رود.  م  کار بهقربان  اود در مورد  ﴾مَنسَُْاً ﴿ هاز ملااهد نقل شده اات که وان -2

در زما  مشخص یا مکا  معين  بیه   یابند و م در آ  آرامش مکان  اات که  معن  به -1

   پردازند. م عبادت 
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عباس که عطاء نقل کرده و قفال آ   روش و برنامه اات. این نظرِ ابن به معنای آیين، -1

تر اات؛ زییرا   نزدیک (13ه/ )ماهد ﴾لُِلٍُّ جَعَلنْا منُِْمُْ شرِْعَةً وَ منِهْاجاً ﴿ هبه مفهوم آی ،را برگزیده

 ،رددعبیادات ابی ق گی    هگروره شده و هرگاه اا  بر هم ،عبادت معن  بهاز نسک  ﴾مَنسَُْاً ﴿

  .(23: 21ج ،1992، )رازی« دیگر وجه  برای تخصيص ندارد.

معنیای نسیک؛ یعنی ،    مصدر بیه   ﴾منَسْکَاً﴿ اند: گفره» در تفسير روح المعان  آمده اات:

اا   اند: نيز گفره .کنند م گوید: منظور عبادات  اات که بدا  عمل  م عطيه  عبادت اات، ابن

معنیای  بیه    ه( بوده که با حیذف )ويیه( گسیرر   ناسُِوُنَ فيَهزما  و اا  مکا  اات و ظاهراً )

، بنابراین ااارار این وانه بين معنای عبادت و (192: 13ج ،1230 )آلوا ،.« وجود آمده اات

تواند این معان  شناور را با یک  م لذا مررج  چگونه  ،شناوری داردزما  و مکا  آ ، معنای 

 .وانه ترجمه نماید
 

ُِّ   قالَ عفِْريتٌ ﴿ :هشریف هدر آی ﴾أناآتيكَ بهِِ ﴿ مغنی اللبیب در مورد تعبیر -2-1 َُ الجِْ
ِ م

ُْ مَقامكَِ وَ إنِِّي عَليَهِْ لقَوَيٌِّ 
ِ   گوید: م  (19/ )نمل ﴾أَميُأَناَ آتيكَ بهِِ قبَلَْ أَنْ تقَوُمَ م

در این آیه وعل مضارع باشد که به ضمير مرکل  اایناد داده   ﴾آتيكَ ﴿ احرمال دارد، تعبير»

َّهُمْ ﴿ هآی ممکن اات اا  واعل باشد. مانند شده، و وَ ﴿ هآیی  و (31/ )هیود  ﴾ آتيهمِْ عَنذابٌ   وَ إنِ
ُّهُمْ آتيهِ يوَْمَ القْيِامَةِ فرَْداً   «.اات مفرد ابر افل که کند م  تایيد را این موضوع (92/ )مری  ﴾كلُ

لذا این ااارار فرو ، دو معنای احرمال  را جمع کرده اات و اگیر   (193: 1939 )ابن هشام،

 گزیني .ي  که یک  از دو وجه مذکور را برناگزیر هسر ،بخواهي  آ  را ترجمه کني 

 

وُورُ يعْلمَُ ﴿ :هشریف هآی در جواهر الحسان در مورد -2-7 ُِ وَ ما تخُْفيِ الصُّ  ﴾خائنِةََ الْْعَْيُ
  آمده اات: (19/ )غاور

احرمیال دارد کیه اای  واعیل باشید؛ )یعنی  او        مصدر اایت و  ،(خيانة) مانند( الخائنةُ »)

گوید: ظاهر آیه این اایت کیه    م داند( ابوحيا   م گر یا ايانت دیدگا  را  ی ايانتها چش 

﴿ ُِ جیایز   و( الخائنیةُ  الأعیينُ ) از نوع اضاوه ففت به موفیوف اایت؛ یعنی ،    ﴾خائنِةََ الْْعَْيُ
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يانةََ  یعلم) یعن ، مصدر باشد، عافيةمانند  ﴾خائنِةََ ﴿اند که  دانسره )اداونید ايانیت    (،الأعين   خ 

ُِ ﴿ بنیابراین چگونیه   (30: 1ج ،1911 )ثعیالب ،  .«دانید(  م را  ها چش  )ايانیت   ﴾خائنِنَةَ الْْعَْنيُ

 را با یک وانه ترجمه کني . ( )دیدگا  ايانت بار(الأعينُ الخائنةُ ) ( وها نگاه

 هزییرا ایین گسیرر    ؟تواند این وجوه را بیه وارای  برگردانید    م مررج  چگونه  ،بنابراین

ین زبا  بر مبنای وز  اااره ی اها چو  ااارار ؛معنای  در وانگا  زبا  وارا  وجود ندارد

در ااارارهای زبا  عرب   اات،  معنای  که بر مبنای وز  هاین گسرر که آ حال  اات.  نشده

مورد تلازیه و تحليیل قیرار    ،ی زبان ها در نظام اقرصاد نشانه ،ها این دلالت ههم .وجود دارد

 کیه  وقری  وییژه   اج کند، بیه ی بيان  را اارخرها دهد که نها  م گر اجازه  د و به تحليلگير م 

کند، باید نسبت بیه امکانیات جانشیين  و همنشیين       گر بخواهد نقش مررج  را بازی تحليل

ی  را  تشیخيص  هیا  دال ،آگاه  یاوره تا با آ  امکانات ،وانگا  که در هر دو زبا  وجود دارد

انید، و   تعبير کیرده  (23: 1111رضای ، )محمد« ته » بدهد که برا  از نشانه شنااا  از آ  به

 .اوردار نيستاز این شموليت و ویژگ  بری دیگر ها د که دالبار معنای  دار ها این دال

 

 عدد و نوع در معنایی هدلالت وزن صرفی بر گستر -3
ها مفرد و جمیع یکسیا  اایت     اند و در آ  دارای دو کاربرد مذکر و مونث ،برا  از وانگا 

 مانند:

ُْ مَعَنهُ فنِي الفْلُنْكِ ﴿ :هدر آیات شریف« الفلک» هواژ -3-1 ُُ وَ مَ / شیعراء د  ﴾المَْشْنحُونفأََنجَْينْا

مُْ تشَُْرُُونَ تغَُوا مُِ فضَْ وَ ترََى الفْلُكَْ فيه مَواخِرَ لتِبَْ ﴿، (119 خَلقِْ   إنَّ في﴿، (12/ )وابر ﴾ لهِِ وَ لعََلَُّ

ماواتِ وَ الْْرَْضِ وَ اخْتلِافِ اللَّيلِْ وَ النَّهارِ وَ الفْلُكِْ الَّتي ُُ النَّناَ  لبْحَْرِ بمِنا تجَْري فيِ ا  السَّ  ﴾ينَفْنَ
  در زاد المسير آمده اات: (111ه/ )بقر

 «مفرد و جمع را با یک وانه آورده اات. قريبه گفره اات: . ابنها یعن  کشر  ﴾وَالفْلُكِْ ﴿»

 (113: 1ج ،1101 )ابن جوزی،
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مْسَ ضنِياَءً وَ القْمََنرَ ﴿ :هشریف هدر آی ﴾ضياء﴿ هواژ -3-2 ُُ  ننُوراً هُوَ الَّذىِ جَعَلَ الشَّ رَ وَ قنَوَّ

ُ ذَالكَِ إلِاَّ باِلحَْق   ِ أ َُ وَ الحِْسَابَ مَا خَلقََ ا نيِ لُ    مَناَزلَِ لتِعَْلمَُواْ عَوَدَ السِّ  ﴾ياَتِ لقِنَوْمٍ يعَْلمَُنونالاَ يفُصَِّ
  (2/ )یونس

و « حَیو »، «س یيا »و  «سَیو » ییا ماننید   ، از این دو امر بيرو  نيسیت، ﴾ضياء﴿ هوان»

يا » « ضیياءً  ،ضاءَ، یضُوءُ »، مصدر «اماًقياماً و صام و صي قام،»اات یا مانند « ضَوء»جمع « ح 

 ،2000 )رازی، «.هر کدام از آ  دو وجه را در نظر بگيری ، مضاف آ  محذوف اایت  و اات

 (29: 13ج

 

نا تعَْبنُوُونبرََآءٌ   وَ إذِْ قالَ إبِرْاهيمُ لِْبَيهِ وَ قوَْمهِِ إنَِّني﴿ :هشریف هآیدر  -3-3 / )زایرف  ﴾ ممَِّ

 :دو معنای احرمال  دارد ﴾برََآءٌ ﴿ هوان (21

مصیدری اایت کیه معنیای      ﴾بنَرَآء﴿ هچنانچه در تفسير ورح القدیر آمده اات: وان اول:

رود. جیوهری   می   کیار  هبی ی مفرد، مثن ، جمع، مذکر و مؤنث مبالغه را توفيف کرده، و برا

أنا منهِ براء و ا ء، )من ازآ  مبرا هسر (؛ چیو  ایین وانه در    وَ تبَرَأتُ من کذا،» گفره اات:

  (221 :1ج ،1931 )شوکان ،.« افل مصدر اات، بنابراین مثن  و جمع نميشود

ففت مشبهه اات، زجیاج گفریه   « وعَال» بر وز « جوَاد و فنَاع» مانند ﴾برَاءٌ ﴿ هدوم: وان

 (109:  3ج ،1101 )ابن جوزی، .«)بيزاری( اات« البرَیء» معن  به« البرَاء» اات:

هرگیاه مریرج     دو احرمال قابل تصور را با یک لفظ جمع کیرده اایت. و   ،لذا این وانه

رود و بیه   می  معنای  موجود در آ  از بين  هگسرر ،بخواهد این وانه را به وارا  ترجمه کند

 ناچار باید یک وجه را انرخاب و ترجمه نماید.

 

وْلِ لا إلِنهَ ﴿ :هشریف هدرتفسیر آی -3-9 نبِْ وَ قابلِِ التَّوْبِ شَويوِ العْقِابِ ذيِ الطَّ غافرِِ الذَّ

  آمده اات: (1/ )غاور ﴾إلِاَّ هُوَ إلِيَهِْ المَْصير
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و احرمیال دارد ماننیدِ    مصدر تاب یریوب توبیاً باشید    ﴾التَّوْبِ ﴿ هجایز اات که وان»

 معن  به ﴾التَّوْبِ ﴿ هنيز احرمال دارد وان باشد. «توبة» جمع «عَزم»و« عَزمة»و «دَوم» «مةدَوْ »

راد این اات که مصدر باشد؛ یعنی    م باشد؛ ابوالعباس گفره اات: آنچه به ذهن  توبه

باشید،  جمیع   ﴾التَّوْبِ ﴿ هو اگر وان« قال قولاً»گویي :  م چه  پذیرد، چنا  م این عمل را 

ا بی  .(291: 12ج ،1132 قرببی ، )( پیذیرد  م را  ها )توبه «شود م معنای آ ، یقبل الروبات 

را کدام گزینه فیرو    توا  گفت م گاه  ن (اياق و قراهن مرن)روابب همنشين  وجود 

)الذنب، الروب( اویاده   تواند در همه وانگا  م الف و لام « الروب»در مثال  مث ً ؟باید بپذیری 

بیدین معنیا    ؛نمایدبندی و السله مراتب وجودی اشاره  تواند به مقوله م ه   نماید وجنس 

فیرف روریار را    گيرد و م قرار  «الذنب»بعد از  «العقاب»و  «الذنب»بعد از  «الروب»که 

بلکه یک قابليیت اایت    ،به عنوا  یک ضعف نيست چندمعنای  ،از دیگر او. دهد م نشا  

وجود دارد، اما این که معادل هر وانه در زبا  مقابیل ممکین اایت ایین      ها که در همه زبا 

 ییاب   قدرت تعیادل  و نماید م مررج  را وادار به ترجمه تفسيری  ،را نداشره باشد چندمعنای 

 گيرد. م در حوزه وانگان  و مفهوم  را از او 

 

 یاعراب چندوزن صرفی و  -9
 ،د و این وجوهیاب م ی فرو  مرعدد، اوزایش ها گروره از دلالتگاه  اوقات وجوه اعراب  بر

ميا  ایاارارهای فیرو  و    ویژه بهبا همنشين  یعن  روابب ترکيب  که ميا  واحدهای زبان  

 ای گونیه  قرار گیردد. بیه  ها بر نوع نسبت و ارتباط ميا  آ  گيرد تا یک م شکل  ،وانگا  اات

ی زبیان   ها پذیری این واحدگردد و اثر م قرار ی زبان  ملااور برها ميا  واحد ،که این نسبت

از یکدیگر مررتب بر وجود این نسبت و رابطه اات و تصویری جدید و منسلا  در لفیظ و  

 :مانند( 23:  2003)محمد محمد یونس عل ، .بخشد م معنا به واحدهای زبان  
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ُْ دُونِ ﴿ :هشریف هدر آی« التقاة» هواژ -9-1
ِ َُ أَوْليِاءَ م ُْ لا يتََّخِذِ المُْؤْمنِوُنَ الُْافرِي َُ وَ مَن المُْؤْمنِي

ِ في ِ أ َُ ا
ِ ِ المَْصنير شَيْ   يفَعَْلْ ذلكَِ فلَيَسَْ م ِ أ ُ نفَسَْهُ وَ إلِىَ ا ِ أ رُكمُُ ا َّقوُا منِهُْمْ تقُاةً وَ يحَُذِّ   ﴾ءٍ إلِاَّ أنَْ تتَ

   .(23/ عمرا  )آل

 دارای وجوه احرمال  اات:« تقاة» هوان

ایین وانه اای    » وجه اول: احرمال دارد، مصدر باشد. در تفسير روح المعان  آمده اات 

« واو»؛ یعن  حرف «إ تقََی» بوده، واءالفعل آ  مانند وعل« وُقيَةَ» اات و افل آ « إتقاء» مصدر

ؤَدَه تیُ ،تكُله، تجُاة باب اورعال ادغام گردد و اپس آ  را مانند« تاء» تبدیل شده، تا در« تاء» به

کیه ایین وانه    بنابراین به اعربیار ایین   (12: 1ج ،1230 )آلوا ،.« اند ، اا  مصدر دانسرهتخُمةو 

 دو اعراب دارد: ،مصدر اات

مصدری اات که در محل مفعول به قرار گروره و در این فورت  ﴾تقُاةً ﴿ وجه اول:

 اات.« تخَاووا» معن  به« تَرَّقُوا» وعل

 ،رایج آ  معن  بهتواند  م شود و  م  آ  چيزی اات که از آ  پرهيز ﴾تقاة﴿از منظور»

اات و بر مبنیای معنیای دوم    «تَرَّقُوا» یعن  پرهيز کرد  باشد. بنابر معنای اول مفعول به

 (121: )هما  «.مفعول مطلق اات

کیه جمیع و اای     « رُمیاةً »مانند « تقُاةً » هوان» وجه دوم: در تفسير بحرالمحيب آمده اات:

کیار   بیه  «تقُاةً » هباشد. هر چند که اا  واعل از وان «تتَ قوُا» تواند حال از ضمير م واعل اات 

کیارکرد   (112: 2ج ،2001 )ابوحيیا ، .« باشد« تقَی» و همچنين جایز اات که جمع نروره اات

کیه آ  را از برییق    )تداوليیة العممیا ( ،هیا  منظور شناار  نشانه تواند با ویژگ  م معنای  

اااا  اایت کیه مریرج  را     هیک نکر ،گسررش یابد. این ،آورد م دات  هروابب همنشين  ب

و از دارد  م دقت وا  در مواقع احرياط برای گزینش معادل برای ترجمه به درنگ و هشدار و

 ایواهي  از آ  در کنیار درنیگ و    می  ن ،جا که وانه شک و تردید دارای بار منفی  اایت   آ 

موضیوع   توانید  می   هشدار اارفاده کني ؛ زیرا همه وجوه یاد شده معقول و پیذیرورن  اایت.  

لیذا اگیر در ترجمیه     نمایید؛ باره درنگ و هشدار، به محال بود  ترجمه قرآ  اشاره مطرح شده در
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 ،را به زبا  مقصد منرقیل کنید   أقاهل باشي  که مررج  باید تمام آحاد معنای  وانگا  زبا  مبد

توا  دات به ترجمیه تفسیيری زد کیه در ایین فیورت       م الا  ترجمه امری محال اات، و

 دیگر تعادل وانگان  در ترجمه رعایت نخواهد شد. 

  

درایت   یا اعراب آ  را ترجيح داد. ویل قس  دوم از جملهتوا  هر وجه  را در تأ م  -9-2

جَبنَلٍ   قنالَ سَنيوي إلِنى﴿ هشریف هآی در« رحم»و ضمير مسررر در « العاصم» هوانمانند تاویل 

َُ المْاءِ قالَ لا عاصمَِ   يعَْصمُِني
ِ َُ   م ُْ رَحِمَ وَ حالَ بيَنْهَُمَنا المَْنوُْ  فَُنانَ منِ ِ إلِاَّ مَ ِ أ ُْ أَمْرِ ا

ِ اليْوَْمَ م

وقری  ترکيبی     .انلاامد م روابب همنشين  به اروج از بالفعل به بالقوه  (11/ )هود ﴾ المُْغْرَقيُ

دارد.  می  مخاببا  را به ادعای حقانيت ایود وا   ،داشره باشي  که دارای مدلول مرغيری اات

کس بیر  و هیر  گیردد  می  مرفیاوت   ی گوناگو ،ها ها، بر اااس همين مدلول چرا که برداشت

تواند بیر   م های مرعصبانه،  اااس نيازهای موقعير  یا روح  روان  و حر  بر اااس گرایش

 ز معان  پاوشاری نماید:یک  ا
لا عاصمَ اليوَمَ م ن أَمیر  » شود: م را اا  واعل بداني ؛ معنای آ  چنين  ﴾عاصم﴿ هاگر وان

، فإن ه یعَص مُهُ. ُ مَهُ الله
از عیذاب الهی  نيسیت، جیز      ای )امروز هيچ نگهدارنیده  «الله  إلال مَن رَح 

کنید(   می  کس  که اداوند او را مورد رحمت اویش قرار دهد، همانا او را از عذاب حفظ 

لا عَاص مَ اليیَومَ م ین در این فورت إارثنای  منقطع اات و احرمال دارد به این معن  باشد؛ 

بخشید(   م تنها رح  کننده اات که از عذاب اله  رهای   ،، )امروزأَمر  الله  إلال الراحم هو الله 

لا عَاص مَ اليوَمَ م ن أَمر  الله  إلال » شود؛ م اداوند اات و معن  آ  چنين « الراحم» که منظور از

 دهد.( م تنها اداوند اات که از عذاب اله  نلاات  ،امروز« )الله 

باشید، بنیابراین معنی  آ  چنیين     « معصیوم » معن  بهاا  مفعول  ﴾ عاصمَِ ﴿شاید منظور از

ُ » اات؛ مَهُ الله  رحمیت  میورد  کیه  کس  تنها ماند م )از عذاب مصو  « لا مَعصومَ إلال مَن رَح 

(، )تنها کس  که رحمت اله  شامل حیال او شیده   ومرحُ  المَ الال  عصومَ لا مَ باشد(؛ یعن  ) اله 

افیل   بیر « عاصم» هآیه این اات که وان ظاهر»( 32: 2000 )اامراه ،« ماند( م اات در اما  
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گونه مانع  از امر اله  در آ  زمیا     بماند، بنابراین بيانگر نف  هراود؛ یعن ، اا  واعل باق

ُْ رَحِمَ ﴿ اات و اا  موفول در عبارت  بیر  ،به معصوم وضمير واعل  به اداوند مرعیال  ﴾مَ

باشید؛   می  گردد و ضمير موفول نيز محذوف اات که در این حالیت اایرثنایِ منقطیع     م 

ُ معصوم  » یعن ، مَهُ الله
ماند(  م )اما هر کس  را که ادایش رحمت کند، مصو  « لكن مَن رَح 

نيست مگر  ای اداوند مرعال باشد؛ یعن ، هيچ نگهدارنده ﴾مَُ﴿ اند که منظور از جایز دانسره

)دارای قیدرت  « عصیمة ذی» معن  به ﴾عاصم﴿ ممکن اات بر او رح  کند.]ادا[  کس  که

مطلق بیر عافی  و   بطور « عصمة ذو» فاحب شير(، معن ) ؛«لابن» باز دارندگ ( باشد؛ مانند

کیه واعیل    )ورد مصو ( اات؛ یا ایین  از معصوم منظور ،که در این بحثمعصوم دلالت دارد 

لیذا اداونید ضیمير مفعیول  را حیذف       (223: 2ج ،2001 )ابوحيا ، «باشد. م مفعول  معن  به

تا ظرويت و پیذیرش بيیا  دلالیت احرمیال  وگسیرره معنیای  را داشیره باشید. نیؤام           نمود،

ناميده اایت:   «finite grammar/ محدود ای دارور مرحله» این تاثيرات ک م  را ،چامسک 

هر مرحله در  مشخص  اات و دهد که دارای مراحل م وی این نحو را با یک نمودار اراهه 

 تاثير گذار اات. ،مرحله دیگر

 
 گیری نتیجه -5
کیه آ  را از   )العممیا  تداوليیة( ،ها تواند با ویژگ  منظور شناار  نشانه م کارکرد معنای   

اااا  اات که مررج   هگسررش یابد. این یک نکر ،آورد م دات  هبریق روابب همنشين  ب

 دارد. م  هشدار و دقت وا ترجمه به درنگ و جهترا در مواقع احرياط برای گزینش معادل 

انلاامد وقر  ترکيب  داشیره باشیي  کیه     م روابب همنشين  به اروج از بالفعل به بالقوه  

عنیوا  مثیال     بیه  دارد. م مخاببا  را به ادعای حقانيت اود وا  ،دارای مدلول مرغيری اات

بينیي    می  ملایازیو    اود را در برابر دو بيف حقيقيو  و ،نگاه  شود نمونه،اگر به آارین 

دیگری آ  را به ع قیه اشیرقاق بیه معنیای اای        را در معنای اا  واعل و «عاف »که یک  

 گيرد. م مفعول 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
94

.2
.4

.3
.1

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

1-
05

 ]
 

                            15 / 17

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1394.2.4.3.1
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-2872-fa.html


 4934 پاییز و زمستان، 4 ه، شمار2 هدور _______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

111 

مرراکم  را در  ی مرعدد وها کند و نسي  م زبان  را بارور  هو ااارارها، بذر پيکر ها وز 

های مرفیاوت    زند که با اار ف در اهداف، دلالت م دمد و از آ  دراران  مرشابه ار  م آ  

این حقيقیت را   «تقاة»ویژه وانه  ی اراهه شده بهها نگاه  به تک تک نمونه نشاند. م را به بار 

 اازد. م هویدا 

، تیا حید   هیا  وهی  و درک اداوند ابحا  با امر به تدبر در آیات شریفه قرآ  بر اایاس  

تا تمام  نيازها را پاایخ گویید کیه در     معنای  ایلااد کرده اات؛ هامکا  در ک م اود گسرر

وقفی ، بیه آ  پردااریه شیده     اعراب و  ،ترکيب  ابعادعدی از زوایای دیگر همچو  بُ ،ها مقاله

 اات.

دارد و  می  وا و قواعدی دارد که آ  زبا  را بیه حرکیت و تکیاپو     ها توانمندی ،هر زبان 

عید مصیداق  و   زبا  ایلایاز اایت امیا در بُ    ،زبا  عرب  د.بخش م آ  را اارحکام  ها ورهنگ

، ای نگر اات که برای یک مصداق و مفهوم از زواییای گونیاگو  وانه   زبان  جزه  ،م مفهو

 .اات  ترادف را رق  زده

وجیود   ها بلکه یک قابليت اات که در همه زبا  ؛عنوا  یک ضعف نيست به چندمعنای 

 ،را نداشره باشید  چندمعنای ممکن اات این  ،دارد، اما این که معادل هر وانه در زبا  مقابل

 یاب  در حوزه وانگان  و مفهوم  قدرت تعادل و نماید م مررج  را وادار به ترجمه تفسيری 

 گيرد. م را از او 
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